РЕЦЕНЗИЯ НА ДИССЕРТАЦИЮ

Натальи Сергеевны Пилюгиной

«Язык драматургии А. Фредро»
(диссертация на соискание ученой степени магистр)

В своем диссертационном исследовании на соискание ученой степени магистр Наталья Сергеевна Пилюгина обратилась к творчеству крупнейшего польского комедиографа первой половины XIX в. Александра Фредро (1793–1876). Фредро жил в эпоху романтизма, но сам романтиком не был, в своем творчестве он объединил веяния новой эпохи с традициями классицизма. Александр Фредро был человеком, наделенным горькой жизненной мудростью, и, вместе с тем, способностью смотреть на мир с иронией, язвительно смеяться над недостатками и пороками современников. Его пьесы до сих пор не сходят со сцен польских театров, известны они и в России. Они продолжают привлекать внимание исследователей, как в Польше, так и в России. Этим определяется актуальность диссертации Н.С. Пилюгиной. 
Фредро был мастером комедии характеров и комедии положений. Он был чрез​вычайно изобретателен в построении интриги, тяготел к гротеску и фарсу. Язык Фредро – это чистый и ясный язык классицистов XVIII века. Но писатель использовал ритм разговорной речи – этим объясняется тот факт, что комедии Фредро разлетелись на цитаты. Цель работы Н.С. Пилюгиной заключается в выявлении индивидуализированных черт языка комедиографа, в том числе основных механизмов создания комического эффекта, на примере комедий «Пан Гельдхаб» (1818), «Девичьи обеты или Магнетизм сердца», (1827 – 1833), «Месть» (1834).

Из поставленной цели закономерно вытекают задачи: показать по возможности полно творчество Фредро-комедиографа и восприятие его творчества в современной ему критике; изучить особенности языка комедий писателя; рассмотреть вопрос о природе комизма, его формах и традиционных способах создания комического эффекта; проанализировать приемы и средства создания комического эффекта.

Работа состоит из введения, трех глав, заключения и библиографии.

Первая глава– «Основные этапы творчества А. Фредро» – посвящена жизни и творчеству польского комедиографа, а также исследованиям его литературного наследия. Здесь очерчены этапы жизненного пути Фредро и дан достаточно полный обзор его драматических произведений. 
Во второй главе – «Эстетическая природа комического и его формы» – диссертант приводит несколько дефиниций комического, указывает на различия между двумя формами комического: юмором и сатирой. Эти определения связаны с содержанием работы самым непосредственным образом: диссертант подчеркивает присутствие в комедиях Фредро как юмористических, так и сатирических элементов.
В этой же главе рассматриваются средства и приемы создания комического, теории и концепции эстетической природы комического эффекта, сложившиеся в польской, русской и западноевропейской науке (Теория негативного качества, концепция контраста, теория деградации, теория отклонения от нормы, теория противоречия). В качестве иллюстраций к этим теориям приводятся отрывки из комедий Фредро. Правда, некоторые теоретические построения оставлены без примера. Например, без иллюстрации остались теория противоречия, основоположниками которой считаются Артур Шопенгауэр и Георг Гегель, и которая заключается в противоречии между содержанием и формой, между идеей и обликом. Также не проиллюстрирована теория деградации, согласно которой комический эффект возникает тогда, когда  «нечто возвышенное и серьезное деградирует до степени низкого и ничтожного». В связи с этим возникает вопрос, можно ли найти подобные примеры в разноплановом творчестве польского комедиографа?
В качестве предисловия к третьей главе – «Особенности языка комедий А. Фредро. Приемы и средства комического» – рассмотрены приемы и средства комического, уточнено значение ключевых  терминов. 
Глава состоит из 2 параграфов. В первом из них – «Приемы комического в комедиях А. Фредро» – рассмотрены такие способы создания комического, как комическое преувеличение, гипербола, карикатура, пародирование и гротеск, прием нарушения логических норм, объединение разнородных явлений, парадокс, ирония, а также авторские ремарки как один из приемов достижения комического эффекта. Все эти приемы рассматриваются на примерах пьес «Пан  Гельдхаб», «Девичьи обеты или магнетизм сердца» и «Месть». 
Во втором параграфе главы – «Комическое и языковые средства его выражения в комедиях А. Фредро» – диссертант рассматривает языковые средства выражения комического: роль образных лексических единиц или тропов (сравнений, эпитетов, метафор, метонимий, оксюморонов и т.д.) в создании комизма, анализирует речевые характеристики персонажей пьес. Здесь же анализируется использование архаизмов, неологизмов, диалектизмов, жаргонизмов, вульгаризмов, поэтизмов и заимствований. Большой интерес представляет в этом параграфе главы раздел, посвященный афоризмам как способу создания комического эффекта. Известно, что многие афоризмы Фредро стали крылатыми выражениями. Диссертант также рассматривает символику имен собственных в комедиях Фредро и отмечает роль авторской ремарки.
К удачным творческим решениям диссертанта относятся комментарии к опубликованным переводам комедий Фредро. Анализ переводов не был прямой задачей, поставленной в диссертации, однако диссертант отмечает, насколько удалось переводчику передать многие особенности авторского стиля, сохранить авторские метафоры. В отдельных случаях отмечается, что несмотря на то, что переводчику не удалось сохранить авторские комические приемы, он воспользовался приемом компенсации.

Внимание диссертанта сосредоточено только на трех пьесах: «Пан Гельдхаб», «Девичьи обеты или магнетизм сердца», «Месть». Между тем, Фредро оставил около 30 комедий. Почти без внимания остались замечательные пьесы «Пан Иовяльский» (Рan Jowialski, 1832) и  «Дамы и гусары» (Damy i huzary, 1826), до сих пор популярные в польском театре и переведенные на русский язык. Думается, что привлечение материала из этих классических произведений помогло бы более полно раскрыть задачу, поставленную диссертантом во введении к работе – «показать по возможности полно творчество Фредро – комедиографа». Хотя возможно, диссертант не стал привлекать дополнительного материала, чтобы не загромождать текста исследования.

Диссертационное сочинение Н.С. Пилюгиной является интересным, добросовестным и вдумчивым исследованием. Оно свидетельствует о большой эрудиции, умелом владении методами историко-литературного исследования и филологической культуре автора. Диссертант полностью раскрыл поставленные цели и задачи. Работа отвечает всем требованиям, предъявляемым к диссертациям на соискание ученой степени магистр, и заслуживает высокой оценки.
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